Требования к чертежу ACADFormatting-test_1
	1. Допустимая применяемая версия ACAD, не ниже:
	2013

	2. Требования к тексту:
	

	2.1. Необходимы чертежи двуязычные (оригинал и перевод на одном чертеже [одном файле]) или одноязычные (оригинал и перевод на разных чертежах [разных файлах]):
	одноязычные

	2.2 Требуется ли отдельный слой для текста перевода:
	не требуется, текст перевода заменяет текст оригинала

	2.3 Требуется ли отдельный стиль для текста перевода:
	требуется

	– имя стиля (style name)
	RUSSIAN

	– имя шрифта (font name)
	txt.shx

	– допустимая степень растяжения (width factor) (при необходимости уменьшения ширины букв для теста оригинала и перевода)
	0.8

	– высота букв (heigth)
	допускается уменьшение высоты текста перевода в ячейках таблиц

	– цвет слоя (color) (если цвет не задан для отдельного слоя)
	не меняется

	2.4 Требования к переводу отдельных  элементов чертежа:
	

	– допускается ли выносить перевод сокращений в область примечаний
	не допускается

	– требуется ли перевод названий всех единиц измерения или возможно оставлять оригинал в обозначениях отдельных величин (не в связном тексте)
	требуется

	– требуется ли замена знаков десятичных точек/запятых и разделителей разрядов тысяч (замена точек на запятые или, наоборот, в зависимости от языка перевода) или возможно оставлять оригинал в обозначениях отдельных величин (не в связном тексте)
	допускается оставлять оригинал

	– требуется ли перевод элементов чертежа, вынесенных за рамку чертежа, текста в Модели
	требуется

	– требуется ли перевод элементов чертежа, лежащих на непечатаемых (Plot) слоях.
	не требуется

	– требуется ли перевод элементов чертежа, лежащих на скрытых (Turn a layer On or Off) слоях.
	требуется

	– требуется ли перевод элементов чертежа, лежащих на замороженных (Freeze) слоях.
	не требуется


